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PENYA TALLADA

Paraje de gran belleza paisajística, que 
viene dada por la singular formación rocosa 
que se adentra en el mar y que la erosión 
ha convertido en un muro que delimita 
la pequeña cala de la Penya Tallada. Se 
encuentra entre la Punta de Replanells y la 
Punta de Cavall.

PENYA TALLADA

An dieser Stelle von besonderer landschaft-
licher Schönheit ragt eine Felsformation ins 
Meer hinaus, die durch die Erosion in eine 
Mauer verwandelt wurde, die die kleine 
Bucht von Penya Tallada begrenzt. Sie befin-
det sich zwischen der Punta de Replanells 
und der Punta de Cavall.

PENYA TALLADA

Paratge de gran bellesa paisatgística, que ve 
donada per la singular formació rocosa que 
s’endinsa en el mar, i que l’erosió ha con-
vertit en un mur que delimita la petita cala 
de Penya Tallada. Es troba entre la Punta de 
Replanells i la Punta de Cavall.

CARVED CLIFF

This beauty spot has a rock formation jutting 
into the sea which has been eroded to form 
the wall of a small cove of the same name. It 
is between Replanells Point and Cavall Point.
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PUNTA DEL CAVALL

La Punta del Cavall constituye el saliente 
más pronunciado de la parte de poniente 
del Cap de Salou. Desde aquí se puede 
contemplar una magnífica panorámica de la 
costa de Salou, cuya belleza queda resaltada 
de forma muy especial en las puestas de sol.

DIE PUNTA DEL CAVALL

Die Punta del Cavall ist der größte Vorsprung 
an der Westseite des Cap de Salou. Von hier 
aus hat man einen herrliche Aussicht auf die 
Küste von Salou, die bei Sonnenuntergang 
einen besonders schönen Anblick bietet. 

PUNTA DEL CAVALL

La Punta del Cavall constitueix el sortint més 
pronunciat de la part de ponent del Cap de 
Salou. Des d’aquí es pot contemplar una 
magnífica panoràmica de la costa de Salou, 
que ressalta la seva bellesa de forma molt 
especial en les postes de sol.

PUNTA DEL CAVALL

The Punta del Cavall (Horse Point) is the 
most pronounced promontory on the 
southern part of the Cape of Salou. From 
here you have a magnificent panoramic view 
of the Salou coastline, which is especially 
beautiful at sunset.
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C. Església, 22

ESGLÉSIA SANTA MARIA 
DEL MAR

D’origen gremial, aquesta església fou 
construïda l’any 1766 per a ús de la gent del 
mar. Destaquen les pintures murals de Lluís 
M. Güell realitzades entre 1954 i 1966, i les 
pintures que decoren el baptisteri, obra de 
l’artista contemporani Josep Grau Garriga, 
realitzades l’any 1964.

IGLESIA SANTA MARÍA  
DEL MAR

De origen gremial, esta iglesia fue construida 
el año 1766 para el uso de la gente del mar. 
Destacan las pinturas murales de Lluís M. 
Güell realizadas entre 1954 y 1966, y las 
pinturas que decoran el baptisterio, obra del 
artista contemporáneo Josep Grau Garriga, 
realizadas el año 1964. 

THE CHURCH OF SANTA 
MARIA DEL MAR

Originally for seafarers and fishermen, this 
church was built in 1766. The murals were 
painted by Lluís M. Güell between 1954 and 
1966, and the paintings that decorate the 
baptistery are the work of the contemporary 
artist Josep Grau Garriga, painted in 1964.

DIE KIRCHE SANTA MARIA 
DEL MAR

Diese Zunftkirche wurde im Jahre 1766 
erbaut und war für die Seeleute bestimmt. 
Erwähnenswert sind die Wandgemälde 
von Lluís M. Güell, die zwischen 1954 
und 1966 entstanden sind, sowie die 
Gemälde in der Taufkapelle, die ein Werk 
des zeitgenössischen Künstlers Josep Grau 
Garriga aus dem Jahre 1964 sind.
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C. Arquebisbe Pere Cardona
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TORRE VELLA

Ordenada edificar l’any 1530 per 
l’arquebisbe de Tarragona Pere de Cardona, 
per tal de protegir aquest punt de la costa 
de les incursions de pirates.  Interiorment 
modificada, però exteriorment conservada 
amb el seu aspecte original. Actualment 
és la seu d’un centre cultural dedicat 
principalment a les exposicions d’art.

TORRE VELLA

Ordenada edificar el año 1530 por el 
arzobispo de Tarragona Pere de Cardona, 
con el fin de proteger este punto de la costa 
de las incursiones piratas. Interiormente 
modificada, pero exteriormente conservada 
con su aspecto original. Actualmente es 
la sede de un centro cultural dedicado 
principalmente a las exposiciones de arte. 

OLD TOWER

Built on the orders of the Archbishop of 
Tarragona, Pere de Cardona, to protect this 
part of the coast from pirate attack. Inside 
it has been altered, but outside it maintains 
its original appearance. Today it is a cultural 
centre used mainly for art exhibitions.

DER ALTE TURM

Der Bau wurde 1530 vom Erzbischof von 
Tarragona Pere de Cardona angeordnet, um 
diesen Küstenpunkt vor Piratenüberfällen 
zu schützen. Das Innere des Turms wurde 
umgebaut, von außen aber bewahrt er sein 
ursprüngliches Aussehen. Gegenwärtig ist 
er  Sitz eines Kulturzentrum, das vor allem 
Kunstausstellungen veranstaltet.
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Plaça del Carrilet
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ANTIGUA ESTACIÓN DEL 
CARRILET

El F.C.Reus-Salou se inauguró el 23 de junio 
de 1857. La ubicación de la estación del 
carrilet, junto a la del ferrocarril, facilitaba el 
transbordo de las mercancías que llegaban 
por esta línea y destinadas a la ciudad de 
Reus. También fue un medio de transporte 
muy popular, utilizado por los reusenses en 
verano para disfrutar del baño en las playas 
de Salou. 

DIE ALTE CARRILET-
STATION

Die Zugverbindung Reus-Salou wurde am 
23. Juni 1857 eingeweiht. Die Carrilet-
Station liegt direkt neben dem Bahnhof und 
diente dem Transport von Waren, die hier 
ankamen und für die Stadt Reus bestimmt 
waren. Der Carrilet war ein sehr beliebtes 
Verkehrsmittel, mit dem die Bürger von Reus 
im Sommer an die Strände von Salou fuhren.

ANTIGA ESTACIÓ DEL 
CARRILET

El F.C.Reus-Salou s’inaugurà el 23 de juny 
de 1857. L’ubicació de l’estació del carrilet, 
a tocar de la del ferrocarril, facilitava el 
transbordament de les mercaderies que 
arribaven per aquesta línea i destinades a 
la ciutat de Reus. També fou un mitjà de 
transport molt popular, utilitzat pels reusencs 
a l’estiu per tal de gaudir de les platges de 
Salou.

THE OLD “CARRILET” 
RAILWAY STATION

The Reus-Salou railway (“El Carrilet”) was 
opened on 23 June 1857. Its terminal was 
built next the main railway line to facilitate 
the transhipment of goods bound for Reus. It 
was also popular way for the people of Reus 
to get to the beaches of Salou.
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Passeig del 30 d’Octubre
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OLIVOS MONUMENTALES

En el Paseo del 30 de Octubre se ubicaron 
16 olivos monumentales, la edad de los 
cuales está cerca de los mil años, en 
conmemoración de la creación del municipio 
de Salou, después de un largo proceso que 
culminó el año 1989.

DENKMALGESCHÜTZTE 
OLIVENBÄUME

Am Promenade des 30. Oktober. wurden 
zum Gedenken an die Gründung der Ge-
meinde Salou nach langen Verhandlungen, 
die im Jahre 1989 endeten, 16 denkmal-
geschütze Olivenbäume gepflanzt, deren 
Alter etwa tausend Jahre beträgt.

OLIVERES MONUMENTALS

Al Passeig 30 d’Octubre es van ubicar 
16 oliveres monumentals,  l’edat de les 
quals està al voltant d’un miler d’anys, en 
commemoració de la creació del municipi 
de Salou, després d’un llarg procés que 
culminà l’any 1989.

MONUMENTAL OLIVE TREES

Sixteen olive trees, each around a thousand 
years old, were transplanted on the Passeig 
del 30 d’Octubre to commemorate the 
creation of the municipality of Salou, after a 
long process that culminated in 1989.
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C. Carles Buïgas
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PARC DE LA CIUTAT

Aquest parc, situat a part del solar que fou 
l’antic Càmping Salou, té una superfície 
de 15.750 m2 i va ser obra de l’arquitecte 
Antoni Bonet Castellana. S’hi poden trobar 
gran varietat de plantes i flors, així com 
estanys amb plantes aquàtiques. 

PARQUE DE LA CIUDAD

Este parque, situado en la parte del solar 
que fue el antiguo Camping Salou, tiene 
una superfície de 15.750 m2 y fue obra 
del arquitecto Antoni Bonet Castellana. Se 
pueden encontrar gran variedad de plantas 
y flores así como estanques con plantas 
acuáticas. 

TOWN PARK

This park, on part of the land that used to 
be the Camping Salou, covers an area of 
15,750 square metres. Designed by the 
architect Antoni Bonet Castellana, it has a 
wide variety of plants and flowers, as well as 
ponds with aquatic plants. 

DER STADTPARK

Dieser Park befindet sich auf dem Gelände 
des ehemaligen Camping Salou. Er ist 
15.759 m2 groß und ein Werk des Archi-
tekten Antoni Bonet Castellana. Wir finden 
hier eine große Vielfalt an Pflanzen und 
Blumen, sowieTeiche mit Wasserpflanzen. 
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C. Carles Buïgas, 50

MASÍA CATALANA

Conjunto de edificaciones construido en el 
año 1974, concebido inicialmente como 
un pesebre monumental, donde se pueden 
contemplar, durante las fechas navideñas, 
diferentes elementos característicos de un 
ámbito rural, como herramientas y animales 
de corral. Durante los meses de verano, se 
puede visitar un mercado de artesanía.

KATALANISCHES 
BAUERNAHAUS

Gebäudekomplex aus dem Jahre 1974, 
ursprünglich gedacht als große Krippe. 
Hier können in der Weihnachtszeit 
unterschiedliche ländliche Elemente 
bewundern werden, wie zum Beispiel 
Werkzeuge oder Hoftiere. In den 
Sommermonaten findet hier ein 
Kunsthandwerksmarkt statt.

MASIA CATALANA

Conjunt d’edificacions construït l’any 1974, 
concebut inicialment com un pessebre mo-
numental, on es poden contemplar, durant 
les dates nadalenques, diferents elements 
característics d’un àmbit rural, com eines i 
animals de corral. Durant els mesos d´estiu, 
s´hi pot visitar un mercat d´artesania.

CATALAN FARMHOUSE

A group of buildings constructed in 1974, 
conceived initially as a monumental nativity 
scene where, during the Christmas season, 
you can admire several typically rural 
elements, such as tools and farm animals. 
During the summer months it hosts a market 
selling handcrafts. 
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Horari/Horario/Opening times/Öffnungszeiten:

Obertura/Apertura/Opening/Öffnung:  
a les 10 del matí/a las 10 de la mañana/at 10am/ 
um 10 Uhr morgens

Tancament/Cierre/Closure/Schließung:  
després de la posta de sol/después de la puesta de sol/after 
the sunset/nach dem Sonnenuntergang

15



EL FAR DE SALOU

Un alè de brisa marina ens embolcalla quan enfilem el Camí de Ronda, 
d’uns 300 metres, que envolta el far de Salou. El recorregut permet al 
visitant pràcticament tocar l’aigua i gaudir d’un entorn natural de gran 
bellesa, a recer de la costa abrupta, allunyat del brogit de la capital de 
la Costa Daurada.

Inaugurat l’abril de 1858, disposa d’una torre central de color vermell 
que encara avui, dia rere dia, il·lumina el Golf de Sant Jordi de la Costa 
Daurada. Disposava d’una llum blanca alimentada per oli d’oliva, que 
podia albirar-se des de 14 milles. Dos torrers eren els encarregats 
de fer-lo funcionar. Després, a mesura que van passar els anys, la 
tecnologia es va anar implementant. Annex s’hi troba un altre edifici 
que havia estat ocupat per l’enginyer i el torrer La restauració de 
l’indret s’ha dut a terme d’una manera molt respectuosa amb l’entorn 
natural. Així, s’hi poden veure plantes autòctones com l’esparreguera, 
el pi blanc, el lliri de mar, l’atzavara o l’albellatge, entre d’altres. Alhora, 
tres miradors distribuïts al llarg del recorregut permeten aturar-se i 
gaudir de la Costa Daurada amb tot el seu esplendor. Un dels més 
singulars és el mirador sud, des del qual es divisen les muntanyes de 
Prades. En aquest punt podeu aturar-vos per gaudir amb la vintena 
d’aus marines que sovintegen aquest indret.

EL FARO DE SALOU

Un soplo de brisa marina nos envuelve cuando recorremos el Camino 
de Ronda, de unos 300 metros, que rodea el faro de Salou. El camino 
permite al visitante prácticamente tocar el agua y disfrutar de un 
entorno natural de gran belleza, al abrigo de la costa abrupta, alejado 
del ruido de la capital de la Costa Daurada.

Inaugurado en abril de 1858, dispone de una torre central de color 
rojo que aún hoy, día tras día, ilumina el golfo de San Jordi de la Costa 
Daurada. Disponía de una luz blanca alimentada por aceite de oliva, 
que podía divisar desde 14 millas. Dos torreros eran los encargados 
de hacerlo funcionar. Después, a medida que pasaron los años, la 
tecnología se fue implementando. Anexo se encuentra otro edificio que 
había sido ocupado por el ingeniero y el torrero. La restauración del 
lugar se ha realizado de una manera muy respetuosa con el entorno 
natural. Así, se pueden ver plantas autóctonas como la esparraguera, el 
pino blanco, el lirio de mar, el agave o el cerrillo, entre otros. Asimismo, 
tres miradores distribuidos a lo largo del recorrido permiten detenerse 
y disfrutar de la Costa Daurada con todo su esplendor. Uno de los más 
singulares es el mirador sur, desde el que se divisan las montañas de 
Prades. En este punto también se puede disfrutar con la visión de la 
veintena de aves marinas que frecuentan este lugar.

THE LIGHTHOUSE OF SALOU 

Sea breeze surrounds us as we walk along the path Camino de Ronda, 
of about 300m, that goes round the lighthouse of Salou. This path 
almost allows the visitor to touch the sea and enjoy a natural landscape 
of great beauty, sheltered from the steep coast and far away from the 
noise of Salou, capital of Costa Daurada.

Opened in April 1858, it has a red main tower that still lightens the 
gulf of San Jordi in Costa Daurada nowadays. It used to have a white 
light powered by olive oil which could be seen 14 miles away. Two 
lighthouse keepers were in charge of making it work. Later, as years 
went by, technology was implemented. Next to this building there is 
another one that had been occupied by the engineer and the lighthouse 
keeper. The restoration of this place has been done in a way very 
respectful with the natural setting. Therefore, some of the native trees 
that can be spotted are the asparagus plant, the white pine tree, the 
sea lilies, the agave or the thatching grass, among others. Also, there 
are three viewpoints along the way that allow the visitor to stop and 
enjoy the Costa Daurada in all its splendour. One of the most special 
ones is the one located in the south; from it you can see the mountains 
of Prades and enjoy the view of more than twenty different sea birds 
that are frequently seen there. 

DER LEUCHTTURM VON SALOU

Ein Hauch von Seeluft hüllt uns ein, als wir den Camino de Ronda (ca. 
300 Meter), der den Leuchtturm von Salou umgibt, durchlaufen. Dieser 
Weg ermöglicht den Besucher, das Wasser zu berühren und von einer 
wunderschönen natürlichen Umgebung zu genießen, geschützt von 
der rauen Küste und weit weg vom Lärm der Hauptstadt der Costa 
Daurada.

Er wurde im April 1858 eröffnet und verfügt über einen roten zentralen 
Turm, der heute noch des Golfes von Sant Jordi an der Costa Daurada 
beleuchtet. Er verfügte über ein weißes Licht, das mit Olivenöl 
betrieben war und von 14 Meile aus gesehen werden könnte. Zwei 
Leuchtturmwärter kümmerten sich um seine Inbetriebnahme, aber mit 
der Zeit wurde die Technologie angewandt. Nebenan befindet sich ein 
anderes Gebäude, in dem der Ingenieur und der Leuchtturmwärter 
gewohnt haben. Die Restaurierung dieses Ortes wurde in einer 
respektvollen Art und Weise mit der natürlichen Umgebung 
durchgeführt. 
Deshalb kann man einheimische Pflanzen wie den Spitzblättriger 
Spargel, die Aleppo-Kiefer, Seelilien, Agaven oder Wiesen-Labkraut, 
unter anderen entdecken. Ebenfalls verfügen Sie über drei 
Aussichtspunkte entlang der Strecke, damit Sie sich ausruhen und von 
der Costa Daurada in ihrer ganzen Pracht genießen. Der Mirador Sur ist 
einer der einzigartigsten Aussichtspunkte und von hier aus kann man 
die Bergen von Prades erblicken. Aus dieser Stelle kann man auch die 
rund zwanzig Seevögel beobachten, die uns hier regelmäßig besuchen.
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Passeja

trenet
Pasea con el tren turístico

Ride on the tourist train
Steigen Sie in den Touristenzug ein

Si quieres conocer Salou puedes hacerlo dando 
una vuelta en el tren turístico. Un viaje circular, con 
varias paradas donde podrás conocer el pasado de 
la villa y descubrir los principales puntos de interés: 
el Monumento a Jaume I, las Fuentes Ornamentales, 
la Capitanía, los Chalets Modernistas, el Puerto y el 
Monumento al Pescador, el Camino de Ronda, la Masía 
Catalana, el Parque de la Ciudad, la Torre Vella y la 
Iglesia Santa María del Mar, entre otros.

Disfrutarás de unas espectaculares vistas de la costa 
desde el mirador del Faro, la Penya Tallada, la Punta del 
Cavall y de las principales playas y calas del municipio. 

¡No te lo puedes perder! 

amb el

Consultar horari
Consultar horario
See the timetable 

Konsultieren Sie der Fahrplan

Si vols conèixer Salou pots fer-ho tot fent un tomb 
amb el trenet turístic. Un viatge circular, amb diverses 
parades on podràs conèixer el passat de la vila i 
descobrir els principals punts d’interès: el Monument a 
Jaume I, les Fonts Ornamentals, la Capitania, els Xalets 
Modernistes, el Port i el Monument al Pescador,  el 
Camí de Ronda, la Masia Catalana, el Parc de la Ciutat, 
la Torre Vella i l’Església Santa Maria del Mar, entre 
d’altres. 

Gaudiràs d’unes espectaculars vistes de la costa des del 
mirador del Far, la Penya Tallada, la Punta del Cavall i de 
les principals platges i cales del municipi. 

No t’ho pots perdre!

i 977 35 01 02
www.visitsalou.eu



Why not explore Salou by taking a ride on the tourist 
train? A circular trip around the city, stopping at several 
of the most important sites where you can also learn 
about the city’s history: the Monument to Jaume I, the 
Ornamental Fountains, the Harbourmaster’s Office, the 
Modernist Houses, the Port and the Monument to the 
Fishermen, the Coastal Path, the Catalan Farmhouse, 
the Town Park, the Old Tower and the Santa Maria del 
Mar Church, among others.

You can enjoy spectacular views of the coast from the 
Lighthouse viewpoint, Penya Tallada, Punta del Cavall as 
well as the main beaches and coves of the municipality.

Don’t miss it!

Wenn Sie Salou kennenlernen möchten, ist eine Rundfahrt in 
der Touristenbahn die beste Wahl. Eine Rundfahrt mit mehreren 
Haltestellen, wo Sie die Vergangenheit der Stadt kennenlernen 
und die wichtigsten interessanten Sehenswürdigkeiten entdecken 
können: Das Denkmal Jaume I, die Zierbrunnen, das Seemann-
samtsgebäude Capitania, die Jugendstilhäuser, den Hafen und 
das Denkmal des Fischers, den Weg Camino de Ronda, das 
Masia Catalana, den Stadtpark, den Alte Turm und die Kirche 
Santa Maria del Mar, um einige zu nennen. 

Sie können die spektakuläre Sicht von der Aussichtsplattform 
des Leuchtturms genießen sowie die Penya Tallada, die 
Landzunge Cavall und die wichtigsten Strände und Buchten 
der Gemeinde.

Lassen Sie sich das nicht entgehen!



 D
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Passeig Jaume I, 4, Xalet Torremar
43840 Salou — SPAIN
Tel. +34 977 35 01 02
pmtsalou@salou.cat

www.visitsalou.eu


